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    І знову присвячується Блайз… Більше, ніж будь-коли


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    


    Подяка


    


    Передусім яхотів би подякувати своєму другові та редактору Джейсону Кауфману за те, що він так багато працював над цим проєктом, за справжнє розуміння змісту книги. Дякую незрівнянній Гайд ­Лендж— невтомній чемпіонці «Коду да Вінчі», позаштатному агентові та вірній подрузі.


    Висловлюю щиру подяку надзвичайній команді працівників «Дабл­дей» за їхню великодушність, довіру та неперевершену роботу. Особ­ливо вдячний Томасу Біллу та Стіву Рабіну, які вірили вуспіх цієї книги зсамого початку. Вельми вдячний відділу власного виробництва, очолюваного Майклом Пелгоном, Сьюзан Херц, Джанел Мобург, Джекі Еверлі та Адріанною Спаркз, талановитим працівникам маркетингового відділу «Даблдей» та Майклу Віндзору за чудову суперобкладинку.


    Дякую за підтримку впошуку матеріалів для книги, також вдячний музею Лувр, міністерству культури Франції, проєкту «Гутенберг», Національній бібліотеці, відділенню образотворчого мистецтва та службі каталогів Лувру, «Католицьким світовим новинам», Королівській об­серваторії «Гринвіч», товариству «Лондон Рекордз», колекції Вестмін­стерського абатства, Джону Пайку та Федерації американських вчених іп’ятьом членам «Опус Деї», які детально розповіли свої історії, як негативні, так іпозитивні, стосовно їхньої діяльності вцій організації.


    Дуже вдячний також книгарні «Уотер Стріт» за надання книжок для досліджень, моєму батькові Річарду Брауну, вчителеві математики та автору книжок, за допомогу збожественною пропорцією, також Стану Платону, Сілві Будело, Пітеру Макгуайгану, Френсісу Макінерні, Маргі Уотчел, Андре Верне, Кену Келлеру з«Анкорбалл Веб Медіа», Карі Соттак, Каріні Пофем, Естер Санг, Міріам Абрамовітс, Вільяму Танстеллу-Педо та Гріффіну Вуден Брауну.


    Та, нарешті, яб собі ніколи невибачив, якби незгадав двох над­звичайних жінок, що відіграли важливу роль умоєму житті. По-пер­ше, дякую своїй матері, Коні Браун— помічниці, порадниці, музиканту інатхненниці. Атакож моїй дружині Блайз— історику мистецтв, художниці, головному редактору і, поза всяким сумнівом, найталановитішій жінці, яку язнаю.

  


  
    


    Довідка


    


    


    Пріорат Сіону— таємне європейське товариство, засноване 1099року,— реальна організація. 1975 року вПаризькій національній бібліотеці виявили рукописи на пергаменті, відомі як «Les Dossiers Secrets», уяких названо імена багатьох членів Пріорату Сіону, зокрема сера Ісаака Ньютона, Боттічеллі, Віктора Гюґо та Леонардо да Вінчі.


    


    Прелатура Ватикану, відома як «Опус Деї»,— ревне католицьке братство, що недавно стало об’єктом критики. Громадськість дізна­лася, що воно практикує промивання мізків, насилля ітак зване «самобичування». Організація «Опус Деї» щойно закінчила будівництво штаб-квартири вартістю 47 мільйонів доларів уНью-Йорку на Лексінґтон-авеню, 243.


    


    Всі описи творів мистецтва, архітектурних пам’яток, документів ітаємних обрядів уцьому романі відповідають дійсності.

  


  
    


    Пролог. Лувр, Париж, 22:46


    


    Відомий куратор Лувру Жак Соньєр, заточуючись, пройшов під склепінчастою аркою Великої галереї ікинувся до першої-ліпшої картини— Караваджо. Ухопившись за позолочену раму, цей сімдесятишестилітній чоловік із силою потягнув шедевр на себе, доки картина незірвалася зі стіни. Соньєр упав, полотно його накрило.


    Як він ісподівався, поруч із гучним брязкотом опустилися залізні ґрати, перекривши вхід до цієї частини музею. Паркетна підлога затремтіла. Десь далеко загула сигналізація.


    Соньєр хвильку полежав, переводячи подих ізбираючись із думками. «Я живий». Визволився з-під картини ірозглянувся, де тут краще сховатися— довкола було безліч ніш.


    Раптом він почув:


    — Ані руш.— Голос прозвучав моторошно близько.


    Стоячи навкарачки, куратор завмер ілише повільно озирнувся.


    Постать його нападника маячіла потойбіч опущених ґрат за якихось п’ятнадцять футів від нього. Це був здоровенний чолов’яга знеймовірно блідою шкірою іпоріділим білим волоссям. Очі внього були рожеві із бордовими зіницями. Альбінос витягнув зкишені пістолет ікрізь ґрати націлився на Соньєра.


    — Тобі неслід було тікати.— Важко було зрозуміти, зяким акцентом він говорить.— Атепер кажи, де він.


    — Я ж тобі вже сказав,— запинаючись відповів куратор, цілком безпорадний.— Янерозумію, про що ти говориш!


    — Брешеш.— Незнайомець дивився на нього, неповорухнувшись, із недобрим блиском вочах.— Ти йтвої побратими заволоділи тим, що вам неналежить.


    Куратор відчув приплив адреналіну. «Як він про це дові­дався?»


    — Сьогодні вночі це повернеться під опіку повноправних охоронців. Скажи мені, де це сховано, ізалишишся живий.— Альбінос націлив пістолет кураторові вголову.— Чи, може, за цю таємницю ти ладен померти?


    Соньєрові перехопило подих.


    Незнайомець відкинув голову назад, прицілився.


    Соньєр підняв руки, наче здаючись.


    — Зачекай,— вимовив повільно.— Яскажу все, що знаю.— Після цього він заговорив, ретельно добираючи кожне слово. Безліч разів він тренувався розповідати цю брехню… щоразу благаючи Бога, щоб йому ніколи недовелося нею скористатися.


    Коли він закінчив, ворог самовдоволено всміхнувся.


    — Точно. Саме так сказали йінші.


    Соньєр сполотнів. «Інші?»


    — Їх ятеж знайшов,— насмішкувато кинув велетень.— Усіх трьох. Вони підтвердили те, що ти щойно сказав.


    «Неможливо!» Діяльність куратора йособи трьох його сенешалів1 були майже такою ж священною йнепорушною таємницею, як іта давня таємниця, яку вони оберігали. Соньєр зрозумів: його сенешалі, дотримуючись суворого правила, розповіли перед смертю ту саму брехню. Це було частиною домовленості.


    Нападник знову навів пістолет.


    — Коли ти помреш, правду знатиму тільки я.


    «Правду.— Водну мить куратор збагнув увесь жах свого стано­вища.— Якщо япомру, правду буде назавжди втрачено».


    Він інстинктивно роззирнувся, де б сховатися.


    Гримнув постріл, іСоньєр відчув пекучий біль— куля влучилайому вживіт. Він упав долілиць… змагаючись із болем. Повільно перекотився на спину ікрізь ґрати подивився вгору на свого нападника.


    Той тепер цілився йому вголову.


    Соньєр заплющив очі, думки закружляли вшаленому вихорі страху йкаяття.


    Глухо клацнув порожній патронник, звук луною відбився вкоридорі.


    Соньєр розплющив очі.


    Незнайомець поглянув на свій пістолет майже зцікавістю. Сягнув по другу обойму, атоді наче роздумався, вдоволено зирк­нув на Соньєрів живіт:


    — Тут явже зробив усе, що треба.


    Куратор подивився вниз на себе. Кілька дюймів нижче від грудей на білій лляній сорочці залишилась дірка від кулі зкривавою обвідкою. «Шлунок». Ох, краще б він уже відразу влучив усерце. Соньєр свого часу був на війні вАлжирі, тож йому нераз доводилося бачити цю жахливу повільну смерть. Він житиме ще приблизноп’ятнадцять хвилин, доки шлунковий сік непросочиться вгрудну порожнину іповільно неотруїть його зсередини.


    — Біль— це благо, месьє,— сказав незнайомець.


    І пішов геть.


    Залишившись сам, Жак Соньєр знову подивився на залізні ґрати. Він упастці, ідвері неможливо буде відчинити ще принаймнідва­дцять хвилин. Доки його знайдуть, він уже буде мертвий. Алестрах, що стиснув йому серце, був значно більший за страх смерті.


    «Я мушу передати таємницю».


    Намагаючись підвестися, він бачив перед собою трьох убитих побратимів. Подумав про покоління, що були перед ними… про місію, яку їм усім довірено.


    «Неперервний ланцюжок знання».


    І от раптом, попри всі перестороги… всі заходи безпеки… Жак Соньєр виявився єдиною ланкою, єдиним володарем однієї знаймогутніших таємниць за всі часи.


    Тремтячи, він звівся на ноги.


    «Я мушу знайти спосіб…»


    Йому невийти зВеликої галереї, іна землі єлише одна людина, якій він міг би передати естафету. Соньєр обвів поглядом стіни своєї розкішної в’язниці. Найславетніші усвіті полотна, здалося, усміхалися до нього, як давні друзі.


    Переборюючи жахливий біль, він закликав собі на допомогу всісили івсю винахідливість. Знав: неймовірне завдання, що постало перед ним, потребуватиме кожної миті, яку йому ще залишилось прожити.


    
      
        1 Сенешалі— тут: втаємничені.

      

    

  


  
    


    Розділ 1


    


    Роберт Ленґдон насилу пробудився.


    У темряві дзвонив телефон— незнайомий металічний звук. Полапки знайшов нічну лампу йувімкнув. Мружачись від яскравого світла, Ленґдон побачив розкішну спальню встилі ренесансу змеблями епохи Людовіка XIV, фрески ручної роботи івеличезне ліжко зчервоного дерева.


    «Де я, чорт забирай?»


    На жакардовому халаті, перекинутому через спинку ліжка, він побачив монограму ГОТЕЛЬ «РІТЦ» ПАРИЖ.


    Туман потроху розсіювався.


    Ленґдон узяв слухавку.


    — Алло!


    — Месьє Ленґдон?— пролунав чоловічий голос.— Сподіваюсь, янерозбудив вас?


    Нічого нерозуміючи, Ленґдон подивився на годинник біля ліжка. 00:32. Він спав лише годину івідчував смертельну втому.


    — Це консьєрж, месьє. Дуже перепрошую, але до вас гість. Він запевняє, що це терміново.


    Ленґдон усе ще неміг прийти до тями. «Гість?» Погляд його натрапив на зім’ятий аркуш на тумбочці.


    


    АМЕРИКАНСЬКИЙ УНІВЕРСИТЕТ УПАРИЖІrзапрошуєrна вечір із РОБЕРТОМ ЛЕНҐДОНОМ,rпрофесором зрелігійної символіки rГарвардського університету


    


    Ленґдон застогнав. Вечірня лекція зі слайдами про поганську символіку, приховану встінах Шартрського собору, вочевидь припала недо смаку кільком консерваторам серед аудиторії. Якийсь правовірний учений, мабуть, пішов за ним слідом до готелю, щоб з’ясувати стосунки.


    — Мені шкода,— відказав Ленґдон,— ядуже втомився і…


    — Але, месьє…— невідступався консьєрж, перейшовши на настійливий шепіт.— Ваш гість— важлива персона.


    Хто б сумнівався! Ленґдонові книжки про картини на біблійні теми йкультову символіку хоч-не-хоч зробили його знаменитістю вмистецькому світі, аторік його слава йузагалі зросла стократ після того, як він став причетним до однієї гучної історії уВатикані. Відтоді паломництво до нього зарозумілих істориків йаматорів від мистецтва невщухало ні на мить.


    — Якщо ваша ласка,— Ленґдонові коштувало неабияких зусиль залишатися ввічливим,— запишіть ім’я йтелефон того добродія йперекажіть, що яспробую сконтактуватися зним, доки буду вПарижі, тобто до вівторка. Дякую.— Він поклав слухавку, доки консьєрж устиг щось відповісти.


    Ленґдон сів іскоса зиркнув на довідник для гостей, що лежав на тумбочці. Обкладинка звабливо намовляла: СПИ ЯК НЕМОВ­ЛЯ УМІСТІ ВОГНІВ. СОЛОДКИХ СНІВ УПАРИЗЬКОМУ «РІТЦІ». Відвернувся івтомлено поглянув удзеркало, що займало всю протилежну стіну. На нього дивився незнайомець— ску­йовджений івиснажений.


    «Тобі треба як слід відпочити, Роберте».


    Минулий рік був дуже важкий, але навіщо йому має нагадувати про це ще йдзеркало? Його погляд, завжди такий ясний іпроникливий, сьогодні був якийсь затуманений ічужий. Рішуче підборіддя зямкою прикривала темна щетина. Сивина на скронях пробиралася дедалі глибше вгущавину жорсткого темного волосся. Колеги-жінки запевняли, що сивина пасує до його академічного стилю ілише додає йому привабливості, але Ленґдон знав, що це нетак.


    «От якби “Бостон Меґезін” побачив мене зараз».


    Минулого місяця журнал «Бостон Меґезін» залічив Ленґдона до десятка найцікавіших людей міста, від чого той був зовсім невзахваті— сумнівна честь, адже він став об’єктом нескінченних кпинів колег уГарварді. Сьогодні ввечері за три тисячі миль від дому знагоди лекції вАмериканському університеті вПарижі йому знову довелося вислуховувати компліменти зцього приводу.


    — Мадам імесьє…— Організаторка зверталася до публіки, що вщерть заповнила залу із назвою «Павільйон дофіна».— Нашого сьогоднішнього гостя немає потреби представляти. Це автор численних книжок: «Символіка таємних сект», «Мистецтво ілюмінатів», «Втрачена мова ідеограм», і— увага!— книжку «Релігійна іконологія» написав теж він. Чимало звас користується його книжками як підручниками.


    Студенти взалі енергійно закивали.


    — Я планувала познайомити вас ізмесьє Ленґдоном, розповівши деякі цікаві подробиці зйого біографії. Проте…— Організаторка грайливо поглянула на Ленґдона, що сидів на сцені.— Один із присутніх тут щойно передав мені значно… цікавіший матеріал для знайомства.


    Вона витягла примірник «Бостон Меґезін».


    Ленґдон зіщулився. «Де, чорт забирай, вона його взяла?»


    Організаторка почала зачитувати уривки зтієї дурнуватої статті, іЛенґдон відчув, як втискається вкрісло дедалі глибше йглибше. Секунд за тридцять публіка вже шкірилася, амадемуазель інедумала припиняти.


    — А відмова месьє Ленґдона розповісти пресі про свою не­звичну роль уминулорічному конклаві уВатикані, безперечно, додає йому балів.— Публіка веселилася.— Хочете почути ще?


    Зала зааплодувала.


    «Хтось мусить її спинити»,— увідчаї подумав Ленґдон, коли організаторка знову заглибилась устаттю.


    — Хоч професора Ленґдона навряд чи назвеш красунчиком, як декого знаших молодших номінантів, цей науковець, якому за сорок, має особливий шарм. Його заворожливі манери доповнює низький баритональний голос, про який студентки кажуть, що він «як бальзам для вух».


    Зала вибухнула сміхом.


    Ленґдон насилу змусив себе всміхнутися. Він знав, що буде далі,— якийсь пасаж на зразок «Гаррісон Форд угарріському твіді»,— апозаяк цього вечора він так необачно вдягнув твідовий піджак ісветр «Бербері», то вирішив діяти негайно.


    — Дякую, Монік.— Ленґдон встав без запрошення ілегенько відштовхнув її зподіуму.— «Бостон Меґезін» фантазії непози­чати.— І,повернувшись до зали, додав:— Якщо ядовідаюся, хтоприніс сюди цей непотріб, то попрошу консулат вислати хулігана зкраїни.


    Публіка розсміялася.


    — Що ж, друзі, як ви знаєте, сьогодні ярозповідатиму про силу символів…


    


    Тишу знову розітнув телефонний дзвінок.


    Подумки вилаявшись, Ленґдон узяв слухавку:


    — Так!


    Як він ідумав, це знову був консьєрж.


    — Месьє Ленґдон, перепрошую ще раз. Ядзвоню, лише щоб сказати, що ваш гість іде до вас уномер. Яподумав, треба вас попередити.


    Сон як рукою зняло.


    — Ви пустили когось до мого номера?


    — Вибачте, месьє, але особа такого рангу… Янепосмів його спиняти.


    — То хто ж він убіса?


    Та вслухавці вже чулися гудки.


    Майже тієї ж миті удвері хтось голосно постукав.


    Не знаючи, що робити, Ленґдон тихо встав із ліжка. Відчув, як ноги глибоко занурюються врозкішний старовинний килим. Накинув халат із монограмою готелю іпідійшов до дверей.


    — Хто там?


    — Месьє Ленґдон? Мені потрібно звами поговорити.— Чоловік говорив англійською закцентом, голос був різкий івладний.— Це лейтенант Жером Колле. Центральне управління судової поліції.


    Ленґдон розгубився. «Судова поліція?» Центральне управліннясудової поліції— це приблизно те саме, що уСполучених ­Штатах ФБР.


    Не знімаючи ланцюжка, Ленґдон трохи відхилив двері. Він побачив худорляве івтомлене обличчя. Гість був неймовірно худий, усиній, звигляду офіційній уніформі.


    — Можна ввійти?— запитав поліцейський.


    Ленґдон завагався, почуваючись непевно під пильним поглядом незнайомця.


    — А про що, власне, йдеться?


    — Мій капітан потребує вашої консультації водній приватній справі.


    — Як, зараз?— здивувався Ленґдон.— Вже за північ.


    — Чи правда, що цього вечора увас була призначена зустріч зкуратором Лувру?


    Ленґдон ураз почувся якось дуже незатишно. Він ісправді домовлявся зповажним куратором Жаком Соньєром зустрітися ввечері після лекції, але той так інез’явився.


    — Так. Звідки ви знаєте?


    — Ми натрапили на ваше ім’я вйого щоденнику.


    — Сподіваюся, зним усе гаразд?


    Поліцейський тяжко зітхнув іпропхав ущілину дверей миттєвий фотознімок.


    Побачивши, що на ньому, Ленґдон заціпенів.


    — Цей знімок зроблено менш ніж годину тому. ВЛуврі.


    Розглядаючи фотокартку, Ленґдон за кілька секунд відчув, як його первинна відраза ішок поступаються місцем щирому гнівові.


    — Хто міг таке зробити!


    — Ми подумали, що, можливо, ви допоможете нам відповісти на це запитання, зважаючи на вашу обізнаність усимволах іте, що ви планували зустрітися зним.


    Ленґдон уважно вивчав фотографію, до безмежного жаху тепер додався якийсь благоговійний страх. Це було щось страшне іводночас дуже дивне, воно навіювало тривожне відчуття— десь він уже таке бачив. Понад рік тому Ленґдон теж одержав фотокарт­ку зтрупом ітеж до нього звернулися по допомогу. Через добу уВатикані він ледь нерозпрощався зжиттям. Це фото було зо­всім інакше, однак щось уцьому всьому видавалося дивно знайомим.


    Поліцейський подивився на годинник.


    — Мій капітан чекає, месьє.


    Ленґдон його майже нечув. Його погляд усе ще був прикутий до фотокартки.


    — Цей символ іте, що тіло втакій дивній…


    — Позі?— підказав поліцейський.


    Ленґдон кивнув, відвів нарешті очі від фото івідчув, як по шкірі пробіг холодок.


    — Не уявляю, хто міг таке вчинити.


    Поліцейський спохмурнів ще більше.


    — Ви нерозумієте, месьє Ленґдон. Те, що ви бачите на цій фото­картці…— він помовчав.— Месьє Соньєр зробив це сам.

  


  
    


    Розділ 2


    


    За милю від готелю велетенський альбінос на ім’я Сайлас шкутильгаючи увійшов до розкішного особняка на вулиці Лабрюєра. Пасок із шипами— «волосяниця»,— що його він носив на стегні, вп’явся йому втіло, апроте душа співала, сповнена почуття виконаного обов’язку перед Господом.


    «Біль— це благо».


    Увійшовши, він швидко оглянув передпокій. Нікого. Тихо піднявся сходами, щоб нерозбудити співмешканців. Його спальня була відчинена— тут ніхто нічого незамикав. Він увійшов, безшумно причинивши за собою двері.


    Кімнатка мала спартанський вигляд: гола дощата підлога, простенький сосновий комод, укуті грубе рядно, що служило йому ліжком. Тут він короткочасний гість, однак уже багато років змилості Божої він мав схожий притулок уНью-Йорку.


    «Бог дав мені дах над головою імету вжитті».


    Сьогодні Сайлас відчув, що нарешті почав віддавати борг. Він швидко підійшов до комода, витягнув знижньої шухляди мобільний телефон інабрав номер.


    — Слухаю,— відповів чоловічий голос.


    — Учителю, яповернувся.


    — Говори,— наказав голос, уякому чулося задоволення.


    — Усі четверо— покійники. Три сенешалі… ісам великий ­магістр.


    На мить запала тиша, наче на тому кінці молилися.


    — То, як ярозумію, ти довідався все, що треба?


    — Усі четверо розповіли те саме. Незалежно один від одного.


    — І ти їм повірив?


    — Усе так сходиться, що це неможе бути збігом.


    Співрозмовник полегшено зітхнув.


    — Чудово. Кажуть, це братство дуже ревно береже свої таємниці, ія боявся, що нічого невийде.


    — Страх смерті— потужний стимул.


    — Що ж, сину, розкажи мені те, що яповинен знати.


    Сайлас розумів: інформація, яку він добув від своїх жертв, справить величезне враження.


    — Учителю, усі четверо підтвердили, що існує той самий clef de voûte… легендарний наріжний камінь.


    Він почув, як Учитель затамував подих.


    — Наріжний камінь. Точнісінько, як ми йздогадувались.


    За легендою, братство створило своєрідну карту зкаменя— clef de voûte, або наріжний камінь— це була плита із виграві­руваними на ній вказівками, як відшукати найбільшу таємницю…інформацію настільки потужну, що задля її охорони, власне, йісну­вало це братство.


    — Тепер, коли цей камінь уже внас,— мовив Учитель,— то лишився один, останній крок до мети.


    — Ми ще ближче до неї, ніж ви думаєте. Камінь тут, уПарижі.


    — У Парижі? Неможе бути. Це надто просто.


    Сайлас розповів усе, що трапилося того вечора… Як усі його чотири жертви за мить до смерті відчайдушно намагалися врятувати своє нечестиве життя, продавши таємницю. Кожен розповів Сайласові ту саму історію: наріжний камінь хитромудро захований употаємному місці всередині одного зі старовин­них паризьких храмів— церкві Сен-Сюльпіс.


    — У Божому храмі!— вигукнув Учитель.— Як вони знас глузують!


    — Вони глузують знас століттями.


    Учитель замовк, наче насолоджуючись тріумфом. Нарешті мовив:


    — Ти зробив велику справу для Бога, сину. Ми чекали на це багато століть. Мусиш знайти цей камінь для мене. Негайно. Цієї ж ночі. Розумієш, що поставлено на карту.


    Сайлас розумів, однак Учитель тепер вимагав неможливого.


    — Але ж ця церква— фортеця. Особливо вночі. Як ятуди проникну?


    Упевненим тоном людини, наділеної величезною владою, Учитель пояснив, що треба зробити.


    


    Закінчивши розмову, Сайлас аж тремтів знетерпіння.


    «За годину,— казав він собі, вдячний Учителеві за те, що той дав йому час відбути належну покуту, перш ніж увійти до храму Божого.— Ямушу очистити душу від скоєних гріхів». Сьогодні він грішив задля святої мети. Війни проти ворогів Божих точилися століттями. Прощення було гарантовано.


    Проте Сайлас знав: для очищення потрібна пожертва.


    Він опустив штори, скинув одяг істав на коліна посеред кімнати. Подивився на волосяницю, що стягувала йому ногу. Всі вірні послідовники «Шляху» носили таку річ— шкіряний пасок згострими металевими шипами, які впиваються втіло, щоб по­стійно на­гадувати про страждання Ісуса. Крім того, цей біль допомагав угамувати бажання плоті.


    Хоч сьогодні Сайлас носив свою волосяницю довше належних двох годин, він розумів: цей день особливий. Ухопив пряжку йзатягнув пасок тугіше. Скривився, коли шипи глибше вп’ялися йому втіло. Повільно видихнув, насолоджуючись очищувальним ри­туалом болю.


    «Біль— це благо»,— прошепотів Сайлас, повторюючи священне заклинання отця Хосе Марія Ескріви— учителя всіх учителів. Ескріва помер 1975 року, та мудрість його жила йдосі, тисячі вірних учнів вусьому світі пошепки повторювали його слова, опускаючись навколішки та виконуючи священний ритуал, відомий як «умертвіння плоті».


    Сайлас повернувся до грубої мотузки звузлами, що лежала поруч на підлозі, акуратно скручена. Бич. На вузлах запеклася кров, івони затверділи. Спраглий очищення через страждання, Сайлас швидко помолився. Тоді схопив мотузку за один кінець, заплющився ішмагнув себе по плечах, відчуваючи, як вузли врізаються вспину. Шмагнув іще раз, уже сильніше. Іще раз, іще. Ідовго продовжував самобичування.


    — Castigo corpus meum2.


    Нарешті він відчув, як по плечах заструменіла кров.


    
      
        2 Castigo corpus meum (лат.)— караю тіло своє.

      

    

  


  
    


    Розділ 3


    


    Свіже квітневе повітря вривалося увідчинене вікно «сітроена». Авто промчало повз Оперу, повернуло на південь іперетнуло ­Вандомську площу. Роберт Ленґдон сидів поруч із водієм. Він розсіяно дивився, як за вікном мигтять вогні нічного міста, інамагався зібратися здумками. Уготелі він поспіхом прийняв душ, поголився імав тепер доволі пристойний вигляд, але на душі внього нестало спокійніше. Зголови нейшов страхітливий образ убитого куратора.


    Жака Соньєра більше немає.


    Ленґдон неміг позбутися гострого відчуття втрати. Правда, що Соньєра вважали самітником, проте всі знали про його беззастережну відданість мистецтву іза це глибоко його поважали. Ленґдон залюбки цитував на лекціях його книжки про таємні коди, приховані вкартинах Пуссена іТенірса. Цієї зустрічі він дуже чекав ізасмутився, коли куратор нез’явився.


    У пам’яті знову спливла фотокартка зтілом убитого. Жак Соньєр зробив це сам? Ленґдон знову відвернувся до вікна, намагаючись прогнати нав’язливий образ.


    Місто лише тепер утихомирювалось: вуличні продавці котили візки із зацукрованим мигдалем, офіціанти виносили на узбіччя мішки зі сміттям, якась запізніла парочка міцно обіймалася, щоб незмерзнути на вітрі, який доносив пахощі жасмину. «Сітроен» прокладав собі шлях зі знанням справи, різка сирена розтинала вуличний рух, наче ніж.


    — Капітан зрадів, коли довідався, що ви йдосі вПарижі,— поліцейський уперше заговорив відтоді, як вони виїхали зготелю.— Щасливий збіг.


    Ленґдон відчував усе, що завгодно, тільки нещастя, ав щось таке, як збіг, він івзагалі невірив. Усе життя він досліджував приховані зв’язки між начебто зовсім несхожими символами йідеологіями ідійшов висновку, що світ— це павутина зісторій та подій, які тісно переплелися між собою. «Зв’язки можуть бути невидимі,— часто повторював він на лекціях із символіки вГарварді,— але вони завжди є, варто лише трохи заглибитись».


    — Я так розумію,— відповів Ленґдон,— це Американський університет уПарижі поінформував вас, де язупинився?


    Водій заперечно похитав головою.


    — Інтерпол.


    «Інтерпол,— подумав Ленґдон.— Ну звісно ж». Він ізабув, що безневинне, на перший погляд, прохання всіх європейських готелів, щоб гості, оселяючись, показували паспорт, було непросто дивакуватою формальністю— цього вимагав закон. Будь-якої ночі пра­цівники Інтерполу могли абсолютно точно визначити, хто де спить, по всій Європі. Знайти Ленґдона в«Рітці» було зо­всім нескладно, на це пішло, може, якихось п’ять секунд.


    «Сітроен» помчав швидше упівденному напрямку, праворуч забовванів величний силует Ейфелевої вежі. Побачивши Ейфелеву вежу, Ленґдон подумав про Вітторію, пригадав їхню жартівливу обітницю рік тому зустрічатися через кожні шість місяців уякомусь новому романтичному місці на землі. Ейфелева вежа вочевидь могла б бути одним із таких місць. Востаннє він поцілував Вітторію ще вгаласливому римському аеропорту понад рік тому, івід думки про це йому стало сумно.


    — Ви були на ній?— запитав поліцейський, дивлячись перед собою.


    Ленґдон підвів голову, впевнений, що нетак щось зрозумів.


    — Перепрошую?


    — Правда, гарна?— поліцейський поглядом показав на Ейфелеву вежу.— Ви піднімалися на неї?


    Нарешті Ленґдон збагнув.


    — Ні, янебув на вежі.


    — Це символ Франції. Як на мене, вона— досконалість.


    Ленґдон розсіяно кивнув. Фахівці, що знаються на символах, часто казали, що Франція— країна пристрасних коханців, легких звичаїв ідрібненьких диктаторів-авантюрників на кшталт Наполеона чи Пепіна Короткого— навряд чи змогла б знайти собі кращий національний символ, ніж тисячофутовий фалос.


    На перехресті звулицею Ріволі світлофор показував червоне, проте «сітроен» інедумав зупинятися. На величезній швидкості він пролетів перехрестя іпомчав до зеленої частини вулиці Кастільйоне; це був північний вхід до славнозвісного саду Тюїльрі— паризького варіанта Централ-Парку. Більшість туристів помилково пов’язували назву «Тюїльрі» зтисячами тюльпанів, що квітли тут, однак насправді це слово мало набагато прозаїчніше походження. Колись на місці цього парку був величезний кар’єр, зякого паризькі будівельники брали глину для виготовлення знаменитої паризької червоної черепиці— французькою мовою «tuile».


    Коли вони в’їхали до безлюдного парку, поліцейський нарешті вимкнув заглушливу сирену. Ленґдон зітхнув полегшено, насолоджуючись раптовою тишею. Тьмяне світло фар бігло попереду авто по всипаній гравієм алеї, монотонний шурхіт коліс навіював сон. Ленґдон завжди вважав Тюїльрі священним місцем. Це тут Клод Моне експериментував із формою та кольором, від чого згодом зародився імпресіоністський рух. Однак сьогодні це місце мало якусь зловісну ауру.


    «Сітроен» різко звернув ліворуч ірушив на захід центральною алеєю парку. Обігнув круглий ставок, перетнув якусь занедбану алею івиїхав на величезну чотирикутну площу. Ленґдон побачив кінець саду Тюїльрі, позначений величезною кам’яною аркою.


    Arc du Carrousel3.


    У давнину під цією аркою відбувалися всілякі варварські ритуали, однак шанувальники мистецтва любили це місце зовсім зіншої причини. Звідси, зеспланади, при виїзді зТюїльрі, було видно від­разу чотири найкращі усвіті музеї мистецтв… по одному вкожній стороні світу.


    Праворуч, на південь від Сени за набережною Вольтера, Ленґдон бачив увікно ефектно підсвічений фасад старого залізничного вокзалу— тепер це був поважний музей д’Орсе. Ліворуч виднілась верхівка ультрасучасного центру Помпіду, де був розташований Музей сучасного мистецтва. Позаду над верхівками дерев височів старовинний обеліск Рамзеса. Там був музей Же-де-Пом.


    А просто попереду, на схід, поза аркою стояв монолітний палац епохи Ренесансу, найзнаменитіший усвіті музей мистецтв— Лувр.


    Ленґдон укотре відчув легкий подив іводночас захват, намагаючись охопити поглядом одразу всю цю грандіозну споруду. Величезна площа, аза нею— фасад Лувру, що, наче цитадель, здіймався на тлі паризького неба. Побудований уформі підкови, Лувр уважався найдовшою спорудою вЄвропі, по його довжині можна було б розташувати три Ейфелеві вежі. Навіть мільйон квадратних футів площі між крилами музею анітрохи неприменшував величі його фасаду. Якось Ленґдон вирішив обійти Лувр по периметру із великим подивом довідався, що подолав аж цілих три милі.


    Щоб уважно оглянути 65 300 експонатів музею, кажуть, середньостатистичному відвідувачеві потрібно близько п’яти тижнів. Однак більшість туристів воліє оглядати Лувр побіжно. Ленґдон жартома називав такий огляд пробіжкою Лувром: туристи ба­дьоро крокують залами музею, щоб неодмінно побачити три найзнаменитіші експонати: Мону Лізу, Венеру Мілоську іНіку— крилату статую перемоги. Один відомий американський журналіст якось нахвалявся, що спромігся побачити всі три шедеври лише за п’ять хвилин іп’ятдесят шість секунд.


    Водій витягнув рацію іскоромовкою випалив французькою:


    — Monsieur Langdon est arrivé. Deux minutes4.


    У відповідь щось нерозбірливо затріщало.


    Поліцейський сховав рацію таобернувся до Ленґдона:


    — Капітан вас зустріне біля головного входу.


    Незважаючи на знаки, що забороняли в’їзд на площу, водій натиснув на газ, і«сітроен» переїхав через парапет. Тепер уже було видно головний вхід до Лувру, фронтон будівлі велично здіймався попереду воточенні семи трикутних басейнів, зяких били водограї зпідсвіткою.


    «La Pyramide».


    Новий вхід до паризького Лувру прославився майже так само, як івласне музей. Ультрасучасна скляна піраміда, яку спроєктував американський архітектор китайського походження І. М. Пей, ідосі дратувала традиціоналістів. На їхню думку, ця споруда руйнувала стиль іпринижувала гідність Ренесансу. Ґете називав архітектуру застиглою музикою, ацю піраміду критики Пея порівнювали зі скрипом нігтя по шкільній дошці. Водночас прогресивні шанувальники вважали прозору піраміду заввишки сімдесят один фут блискучим поєднанням давньої традиції із сучасними технологіями, символічною ланкою між минулим імайбутнім, яка мала забезпечити Луврові гідне місце утретьому тисячолітті.


    — Вам подобається наша піраміда?— запитав поліцейський.


    Ленґдон насупився. Французи, схоже, страшенно люблять запитувати про це американців. Питання, звісно ж, провокаційне. Варто зізнатися, що піраміда тобі подобається, імиттю станеш недолугим американцем. Скажеш, що неподобається,— образиш французів.


    — Міттеран був сміливцем,— дипломатично відказав Ленґдон.


    Подейкували, що цей нині покійний президент Франції страждав так званим фараоновим комплексом. Зйого легкої руки Париж заполонили єгипетські обеліски та інші предмети давньої культури. Франсуа Міттеран мав якусь загадкову пристрасть до всього єгипетського, настільки сильну, що французи йдосі називали його Сфінксом.


    — Як вашого капітана на ім’я?— Ленґдон вирішив змінити тему.


    — Безу Фаш,— відповів водій, під’їжджаючи до головного входу піраміди.— Ми кличемо його «le Taureau»5.


    Ленґдон подивився на нього здивовано, замислившись, чи кожен француз має якесь загадкове прізвисько, пов’язане зтвариною.


    — Ви називаєте свого капітана Биком?


    Поліцейський підвів брови:


    — А ви насправді краще знаєте французьку, ніж показуєте, месьєЛенґдон.


    «Французьку язнаю препаскудно,— подумав Ленґдон,— зате незле розуміюся на іконографії знаків зодіаку. Таурус завжди був биком. Астрологічні символи однакові вусьому світі».


    Поліцейський зупинив авто іпоказав на великі двері впіраміді між двома водограями.


    — Вхід там. Хай щастить, месьє.


    — А ви хіба нейдете зі мною?


    — Мені наказано залишити вас тут. Ямаю інші справи.


    Ленґдон зітхнув івиліз ізавто. «Умови тут диктую нея».


    Заревів двигун, і«сітроен» розтанув упітьмі.


    Дивлячись йому вслід, Ленґдон раптом подумав: аможе, нейти туди? Адже він міг івідмовитись від запрошення… Перейти через площу, спіймати таксі іїхати до готелю спати?.. Та щось підказувало йому, що це аж ніяк ненайкраща ідея.


    Ленґдон рушив до серпанку водограїв, ів нього виникло тривожне відчуття, наче він переступає якийсь уявний поріг вінший світ. Усе це скидалося на сон. Двадцять хвилин тому він мирно спав уготелі. Атепер от стоїть перед прозорою пірамідою, яку збудував Сфінкс, ічекає поліцейського на прізвисько Бик.


    «Я загубився вякійсь картині Сальвадора Далі»,— майнуло йому вголові.


    Ленґдон рушив до головного входу— величезних дверей-вертушки. Уфоє горіло тьмяне світло йбуло порожньо.


    «Постукати?»


    «Цікаво,— подумав Ленґдон,— ачи доводилося комусь із шанованих єгиптологів Гарварду стукати удвері піраміди, сподіваючись, що їм відчинять?» Він уже підняв було руку, готовий по­стукати, аж раптом із темряви за склом виникла чиясь постать. Хтось поспішно йшов знизу закрученими сходами. Чоловік був кремезний ітемноволосий, чимось схожий на неандертальця. Чорний двобортний піджак, здавалося, от-от трісне на його широких плечах. Вусьому, навіть уйого ході, відчувалася владність. Він розмовляв по мобільному телефону, але доки підійшов до дверей, закінчив розмову іжестом запросив Ленґдона ввійти.


    — Я Безу Фаш,— відрекомендувався, щойно Ленґдон опинився всередині.— Капітан Центрального управління судової поліції.— Голос цілком пасував до його зовнішності— гортанний гуркіт… наче грім, що віщує бурю.


    Ленґдон простягнув руку.


    — Роберт Ленґдон.


    Величезна долоня Фаша стиснула його руку знеймовірною силою, наче хотіла роздушити.


    — Я бачив знімок,— сказав Ленґдон.— Ваш працівник сказав, Жак Соньєр сам це…


    — Месьє Ленґдон,— чорні очиці Фаша були наче вирізані зебенового дерева,— те, що ви бачили на знімку,— лише початок усього, що зробив Соньєр.


    
      
        3 Arc du Carrousel (фр.)— арка Каррузель.

      


      
        4 Monsieur Langdon est arrivé. Deux minutes (фр.)— Месьє Ленґдон зараз прийде. Буде увас за кілька хвилин.

      


      
        5 Le Taureau (фр.)— бик.

      

    

  


  
    


    Розділ 4


    


    Манерою триматися капітан Фаш ісправді нагадував розлюченого бика— плечі широко розправлені, важке підборіддя втиснуте вгруди. Темне волосся росло внього на чолі характерним язиком; воно було зачесане назад ізмащене гелем, від чого цей язик ще більше впадав увічі— було враження, наче він несеться попереду Фаша, немов ніс бойового корабля. Коли Фаш ішов, здавалося, його темні очі спопеляють землю перед ним, випромінюючи якусь полум’яну ясність. Недивно, що він мав репутацію людини суворої інепоступливої вусіх питаннях.


    Ленґдон ішов за капітаном славнозвісними мармуровими сходами, що вели до невеличкої підземної зали під скляною пірамідою. Спускаючись, вони проминули двох охоронців із судової поліції, озброєних автоматами. Було зрозуміло: сьогодні ніхто неввійде іневийде звідси без благословення капітана Фаша.


    Коли вони спустилися нижче від рівня землі, Ленґдон насилу поборов мандраж. Товариство Фаша анітрохи незаспокоювало, авсамому Луврі цієї миті було темно йстрашно, ніби вмогилі. Сходами м’яко стелилося світло від крихітних умонтованих лампочок, мов упроході вкінотеатрі. Ленґдон чув, як кожен його крок відлунює під скляним склепінням. Подивившись угору, він побачив за прозорим дахом мерехтливі відблиски водограїв, що танули втемряві.


    — Як вона вам?— запитав Фаш, задерши вгору масивне під­боріддя.


    Ленґдон зітхнув: він надто втомився, щоб далі грати вігри.


    — Ваша піраміда чудова.


    — Шрам на обличчі Парижа,— сердито пробурчав Фаш.


    «Один— нуль на його користь». Ленґдон відчував, що Фаш— людина, якій важко догодити. «Цікаво,— подумав він,— чи знає капітан, що на настійну вимогу президента Міттерана цю піраміду збудовано рівно з666 скляних панелей— дивне прохання, яке дуже любили обговорювати противники колишнього президента, адже 666 уважають числом сатани».


    Ленґдон вирішив непорушувати цієї теми.


    Вони спустилися ще глибше йопинились упідземному холі. Унапівмороці важко було визначити справжні розміри цього приміщення. Побудоване на глибині п’ятдесяти семи футів під землею, воно займало 70 000 квадратних футів інагадувало якийсь без­кінечний ґрот. Стіни йпідлога були викладені мармуром теплих вохряних тонів, що пасували до жовтувато-золотистого кольору наземного фасаду Лувру, івдень тут було світло та людно. Однак зараз уцьому підземеллі було темно йпорожньо, івоно більше скидалося на холодний склеп.


    — А де штатні охоронці музею?— поцікавився Ленґдон.


    — En quarantaine6,— сказав Фаш таким тоном, наче Ленґдон піддавав сумніву надійність його команди.— Зрозуміло, що сьогодні вмузей проникнув хтось, хто немав на це права. Ітому всі нічні охоронці Лувру перебувають зараз віншому крилі, там їх допитують. Цієї ночі відповідальність за безпеку музею взяли на себе мої агенти.


    Ленґдон кивнув іпіддав ходи, намагаючись невідставати від Фаша.


    — Як близько ви були знайомі зЖаком Соньєром?— запитав капітан.


    — Взагалі незнайомі. Ми жодного разу незустрічалися.


    Фаш здивувався:


    — То сьогодні ввечері ви мали зустрітися вперше?


    — Так. Ми домовились зустрітися на рецепції вАмерикансь­комууніверситеті відразу після моєї лекції. Ячекав, але він так інез’явився.


    Фаш щось записав ублокнот. Вони рушили далі, іЛенґдон мигцем помітив менш відому піраміду Лувру— La Pyramide Inversée— величезний світильник уформі перевернутої піраміди, що звисав зі стелі, наче сталактит. Фаш жестом запросив Ленґдона піднятися на кілька сходинок, що вели до входу втунель під склепінням. Над входом висіла вивіска знаписом «ДЕНОН». Так називалося крило Лувру, де були найзнаменитіші експонати.


    — Хто запропонував зустрітися?— несподівано запитав Фаш.— Ви чи він?


    Питання здалося дивним.


    — Месьє Соньєр,— відповів Ленґдон, входячи до тунелю.— Його секретарка зв’язалася зі мною кілька тижнів тому електрон­ною поштою. Вона написала, що куратор довідався про те, що язбираюся до Парижа злекцією, іхоче скористатися цією нагодою, аби поговорити зі мною про щось.


    — Про що саме?


    — Не знаю. Думаю, йшлося про мистецтво, адже внас були схожі інтереси.


    Фаш начебто недуже вірив.


    — Ви йсправді неуявляєте, якою була мета вашої зустрічі?


    Ленґдон неуявляв. Тієї миті йому було цікаво, що міг хотіти від нього Соньєр, але розпитувати було якось незручно. Цей славетний знавець мистецтва був визнаним самітником ідуже мало зким зустрі­чався. Ленґдон просто зрадів нагоді поспілкуватися зним.


    — Але ж, месьє Ленґдон, може, ви хоча б здогадуєтесь, про що наша жертва хотіла говорити звами того вечора, коли сталося вбивство? Це може бути важливо.


    Ленґдон відчув підтекст запитання, ійому стало незатишно.


    — Справді неуявляю. Янепитав. Просто вважав за честь отри­мати запрошення від такої людини. Язахоплююся працями Соньєра. Часто користуюсь його книжками на лекціях.


    Фаш знову щось записав ублокнот.


    Вони вже були на півдорозі до крила «Денон», ів кінці тунелю Ленґдон побачив два ескалатори, обидва простоювали без руху.


    — Отже, ви мали схожі інтереси?— запитав Фаш.


    — Так. Увесь минулий рік япрацював над книжкою, що пов’язана зголовною сферою наукових інтересів месьє Соньєра. Ідуже сподівався на його світлу голову.


    Фаш подивився на нього:


    — Перепрошую?


    Очевидно, фраза неперекладалася дослівно.


    — Я мав надію довідатися, що він думає на цю тему.


    — Розумію. Іщо ж це за тема?


    Ленґдон завагався, непевний, як краще пояснити.


    — Рукопис, по суті, присвячений іконографії поклоніння богині— тобто концепції святості жіночого начала. Атакож художнім образам ісимволам, що пов’язані зцим.


    Фаш пригладив волосся м’ясистою рукою.


    — І Соньєр знався на цьому?


    — Як ніхто інший.


    — Розумію.


    Ленґдон відчував, що насправді Фаш нічого нерозуміє. Жака Соньєра вважали найбільшим знавцем іконографії богинь. Він нелише мав якусь інтимну пристрасть до реліквій, пов’язаних із родючістю, культами богинь, чорною магією ісвященним жіночим началом. За ті двадцять років, що він був куратором, Соньєр допоміг Луврові створити найбільшу усвіті колекцію творів мистецтва, пов’язаних із богинями: прикраси знайдавніших грецьких гробниць уДельфах, золоті скіпетри, сотні староєгипетських хрестиків, що нагадували фігурки крихітних янголів, брязкальця, якими вСтародавньому Єгипті відганяли злих духів. Інарешті, він зібрав неймовірну колекцію статуй богині Ісіди із сином Гором на руках.


    — Може, Жак Соньєр знав про ваш рукопис?— припустив Фаш.— Ізапропонував зустрітися, щоб допомогти вам упраці надкнижкою.


    Ленґдон заперечно похитав головою.


    — Про мій рукопис незнав ніхто. Насправді поки що він існує лише вчорновому варіанті, ія нікому його непоказував, окрім ­редактора.


    Фаш промовчав.


    Ленґдон непояснив, чому він досі нікому непоказував цього руко­пису. Чорновий варіант на триста сторінок зумовною назвою «Символи втраченої священної жіночності» містив часом дуже неординарну інтерпретацію вже усталеної релігійної іконографії ібув доволі суперечливим.


    Ленґдон наблизився до нерухомих ескалаторів ізупинився, помі­тивши, що Фаша немає поряд. Озирнувся йпобачив, що той стоїть за кілька кроків від службового ліфта.


    — Поїдемо ліфтом,— мовив Фаш, коли двері відчинилися.— Ви вже, мабуть, здогадалися, що пішки до галереї ще йти ійти.


    Ленґдон знав, що ліфт значно швидше доправить їх до крила «Денон», який був двома поверхами вище, однак нерушив змісця.


    — Щось нетак?— нетерпляче запитав Фаш, притримуючи двері.


    Ленґдон зітхнув, із сумом подивився на ескалатор. «Все так»,— спробував переконати себе інеохоче пішов до ліфта. Вдитинстві Ленґдон якось провалився взакинуту криницю імало незагинув, проборсавшись кілька годин ухолодній воді, доки наспіла допомога. Відтоді його переслідував страх замкнутого простору, він боявся ліфтів, метро, навіть закритих кортів. «Ліфт— цілком безпечна споруда,— постійно переконував він себе, проте ніколи вце невірив.— Це лише невеликий металевий ящик, підвішений узамкнутій шахті!» Затамувавши подих, він ступив до ліфта і, щойно зачинилися двері, відчув знайомий приплив адреналіну.


    «Два поверхи. Якихось десять секунд».


    — Отже, ви змесьє Соньєром,— почав Фаш, тільки-но ліфт поповз догори,— ніколи нерозмовляли? Нелистувалися? Ніколи нічого ненадсилали один одному поштою?


    Ще одне дивне запитання. Ленґдон заперечливо похитав головою.


    — Ні. Ніколи.


    Фаш підвів голову, наче обмірковував останню відповідь. Але нічого несказав, мовчки втупившись ухромовані двері.


    Ліфт їхав догори, іЛенґдон намагався зосередитись на чомусь іншому, окрім чотирьох стін довкола себе. Ублискучих металевих дверях від бачив відображення краваткової шпильки капітана— срібного розп’яття зтринадцятьма камінчиками чорного оніксу. Ленґдона це трохи здивувало. Цей символ мав назву crux gemmata— хрест ізтринадцятьма каменями— християнська ідеограма Христа іЙого дванадцяти апостолів. Ленґдон несподівався, що капітан французької поліції так відверто демонструватиме свої релігійні погляди. Але, знову ж таки, треба було зважати на те, що це Франція. Християнство тут непросто релігія, аправо від народження.


    — Це crux gemmata,— несподівано сказав Фаш.


    Ленґдон здивовано підвів очі іпіймав увідображенні погляд чорних очей Фаша.


    Ліфт зупинився, двері відчинились.


    Ленґдон швидко вийшов укоридор, поспішаючи до відкритого простору, якого було вдосталь під славнозвісними високими стелями Лувру. Однак світ, уякий він ступив, виявився зовсім іншим, ніж він очікував.


    Вражений, він різко зупинився.


    Фаш поглянув на нього:


    — Я так розумію, месьє Ленґдон, ви ніколи небували вЛуврі після зачинення?


    «Ніколи»,— подумав Ленґдон, намагаючись опанувати себе.


    Завжди так яскраво освітлені галереї Лувру тепер були занурені впітьму. Замість звичного білого світла, що рівно лилося зі стелі, зплінтусів ішло вгору якесь приглушене червоне сяйво, кахельною підлогою галерей тягнулися багряні плями.


    Ленґдон подивився углиб темного коридору іпоступово зрозумів, що нічого дивного тут немає. Майже вусіх великих музеях світу вночі використовують червону підсвітку— лампочки вмонтовують на низькому рівні так, щоб працівники могли бачити, куди вони йдуть, акартини при цьому залишалися б увідносній темряві. Це мало б сповільнити руйнівну дію світла. Але цієї ночі вмузеї було якось гнітюче. Усюди залягли довгасті тіні, під високими склепінчастими стелями згустилась чорна пітьма.


    — Сюди,— сказав Фаш, різко звернув праворуч ізакрокував низкою пов’язаних одна зодною галерей.


    Ленґдон пішов за ним, очі поступово звикали до темряви. Довкола зпітьми поволі виступали великі картини, мальовані олійними фарбами, наче увеличезній темній кімнаті проявлялися фотографії… здавалося, вони проводжають його поглядами. Нарешті Ленґдон відчув ізнайомий запах, властивий усім музеям,— усухому деіонізованому повітрі відчувався легкий присмак вуглецю. То був продукт роботи спеціальних осушувачів повітря звугільними фільтрами, що працювали двадцять чотири години. Вони поглинали згубний для картин вуглекислий газ, який видихали відвідувачі.


    А прикріплені до стін камери стеження нагадували відвідувачам: «Ми вас бачимо. Нічого нечіпати».


    — Хоч одна зних справжня?— поцікавився Ленґдон, показуючи на камери.


    — Звичайно, що ні,— відказав Фаш.


    Ленґдон нездивувався. Відеоспостереження втаких великих музеях було надто дороге йнеефективне. Аби простежити, що відбувається вусіх незліченних галереях, Луврові довелося б найняти кілька сотень технічних працівників. Ітому більшість великих музеїв використовували так звану систему затримання. «Несподівайтесь тримати злодіїв поза межами. Тримайте їх усередині». Система активувалась після будь-якого дотику до експоната, іякщо таке трапилося, усі виходи згалерей миттю блокувались ізловмисник опинявся за ґратами ще навіть до прибуття поліції.


    Попереду вглибині викладеного мармуром коридору чулися чиїсь голоси. Схоже, галас долинав із великого алькова праворуч. Звідти вкоридор лилося яскраве світло.


    — Кабінет куратора,— пояснив капітан.


    І ось нарешті Ленґдон побачив розкішний кабінет Соньєра: стіни вкриті деревом теплого відтінку, роботи старих майстрів, величезний старовинний письмовий стіл, ана ньому— двофутова статуя рицаря вповній амуніції. Уприміщенні було декілька поліцейських, вони розмовляли по мобільних телефонах, щось записували. Один сидів за письмовим столом Соньєра ідрукував на лептопі. Очевидно, цієї ночі кабінет куратора перетворився на тимчасовий командний пункт Центрального управління судової поліції.


    — Messieurs!— голосно мовив Фаш, івсі чоловіки разом обернулися.— Ne nous dérangez pas sous aucun prétexte. Entendu?7


    Усі присутні дружно закивали на знак розуміння.


    Ленґдонові нераз доводилося вішати на двері номера вготелі табличку знаписом «NE PAS DERANGER», тож він зрозумів суть наказу капітана. Фаша йЛенґдона неможна було турбувати за жодних умов.


    Залишивши колег укабінеті, Фаш вийшов іповів Ленґдона далі напівтемним коридором. Попереду десь за тридцять ярдів виднівся вхід до найпопулярнішої частини Лувру— la Grande Galerie— довжелезного коридору, де на стінах висіли найцінніші полотна музею, шедеври італійського живопису. Ленґдон уже здогадався: саме там знайшли тіло Соньєра— на фотознімку чітко було видно славнозвісну паркетну підлогу Великої галереї.


    Коли вони підійшли ближче, Ленґдон побачив, що вхід до галереї перекритий величезними сталевими ґратами, схожими на ті, які вико­ристовували всередньовічних замках для захисту від армій мародерів.


    — Система затримання,— пояснив Фаш.


    Навіть утемряві ця перешкода мала грізний вигляд, здавалося, її неподолає йтанк. Ленґдон почав вдивлятися крізь товсті ґрати внапівтемні ніші Великої галереї.


    — Після вас, месьє Ленґдон,— почув він.


    Ленґдон здивовано обернувся. «Куди після мене?»


    Фаш показав на низ ґрат.


    Ленґдон придивився уважніше. Утемряві він непомітив: ґрати були підняті приблизно на два фути так, що під ними можна було проповзти.


    — Ця секція поки ще закрита для служби безпеки Лувру,— пояснив Фаш.— Моя команда знауково-технічного відділу поліції щойно закінчила огляд.— Він показав на отвір знизу.— Прошу. Пролазьте.


    Ленґдон подивився спочатку на вузьку щілину під важкими ґратами, тоді на самі ґрати. «Він що, жартує?» Ґрати скидалися на гільйотину, готову щомиті впасти на непрошеного гостя.


    Фаш щось пробурчав французькою іглянув на годинник. Атоді став навкарачки іпротиснув своє доволі огрядне тіло попід ґратами. Опинившись по той бік, він став іочікувально подивився на Ленґдона.


    Ленґдон зітхнув. Опустився на коліна, потім сперся долонями на гладкий паркет, ліг на живіт іпоповз попід ґратами. На півдорозі комір його твідового піджака зачепився за край металевого прута, іЛенґдон боляче вдарився об нього потилицею.


    «Дуже шляхетно, Роберте»,— сказав він собі, остаточно ви­брався з-під ґрат інасилу звівся на ноги. Іцієї ж миті зрозумів: попереду дуже довга ніч.


    
      
        6 En quarantaine (фр.)— на карантині.

      


      
        7 Messieurs! Ne nous dérangez pas sous aucun prétexte. Entendu? (фр.)— Месьє! Ужодному разі нетурбуйте нас, хоч збудь-якого приводу. Зрозуміло?

      

    

  


  
    


    Розділ 5


    


    Мюррей-Гілл-плейс— нова штаб-квартира іділовий центр «Опус Деї»— розташований уНью-Йорку на Лексінґтон-авеню, 243. Це— вежа площею 133 000 квадратних футів івартістю понад 47мільйонів доларів, викладена червоною цеглою івапняком, який добувають уштаті Індіана. Спроєктували цю споруду архітектори зфірми «Мей іПінска», ів ній налічується понад сто спалень, шість їдалень, єбібліотеки, вітальні, конференц-зали йофіси. На третьому, дев’ятому ішістнадцятому поверхах єкаплиці, оздоблені різьбленими орнаментами ймармуром. Увесь сімнадцятий поверх відведено під приватну резиденцію. Чоловіки заходять убудівлю крізь головний вхід на Лексінґтон-авеню. Жінки ж послуговуються входом із бокової вулиці і, перебуваючи всередині, постійно відокремлені від чоловіків «акустично йвізуально».


    Трохи раніше цього ж вечора власник розкішних апартаментів упентхаусі єпископ Мануель Арінґароса спакував невеличку подорожню сумку іперевдягнувся втрадиційну чорну рясу. Зазвичай він підперезувався пурпуровим паском, але сьогодні мав намір подорожувати серед простого люду, тож волів непривертати уваги до свого високого рангу. Лише дуже пильне око могло помітити внього єпископський перстень зчотирнадцятикаратного золота зпурпуровим аметистом воточенні великих діамантів із ручною аплікацією увигляді митри. Перекинувши сумку через плече, він подумки проказав коротку молитву, вийшов зі своїх апартаментів іспустився увестибюль, де на нього чекав водій, готовий відвезти до аеропорту.


    І ось тепер на борту авіалайнера, що прямував комерційним рейсом до Рима, Арінґароса дивився вілюмінатор на темні води Атлантики. Сонце вже зайшло, проте єпископ знав, що його зірка от-от зійде. «Сьогодні ми виграємо цю битву»,— думав він, дивуючись, що лише кілька місяців тому почувався цілком безпорадним перед ворогом, який погрожував знищити його імперію.


    Єпископ Арінґароса був найвищим керівником «Опус Деї», іостан­ні десять років життя він присвятив поширенню ідей «Божої справи»— так дослівно перекладається Opus Dei. Це релігійне братство, яке 1928 року заснував іспанський священик Хосе Марія Ескріва, пропагувало повернення до традиційних католицьких цінностей ізакликало своїх членів приносити великі жертви заради Божої справи.


    Традиціоналістська ідеологія «Опус Деї» зародилася вІспанії ще перед режимом Франко, але лише після видання 1934року книжки Хосе Марія Ескріви із назвою «Шлях», яка давала 999порад, як присвятити життя Божій справі, почалась її тріумфальна хода світом. Ітепер, коли вже розійшлося понад чотири мільйони примірників «Шляху», перекладеного сорока двома мовами, організація «Опус Деї» стала потужною силою. Її резиденції, навчальні центри інавіть університети можна було побачити чи невкожному великому місті на планеті. «Опус Деї» зроста­ла шаленими темпами ібула найкраще фінансованою ка­толицькою організацією всвіті. Прикро, але, як визнавав Арінґароса, вепоху релігійного цинізму, популярності сумнівних культів ітаких самих сумнівних проповідників, що віщали зтелевізійних екранів, влада йбагатство «Опус Деї» дедалі частіше викликали безпідставні підозри.


    — Багато хто називає «Опус Деї» культом промивання мізків,— часом заявляли йому репортери.— Інші кажуть, що ви ультраконсервативне таємне християнське товариство. То хто ж ви насправді?


    — «Опус Деї»— ні те, ні інше,— терпляче відповідав єпископ.— Ми належимо до Католицької Церкви. Ми братство католиків, які передусім прагнуть щонайсуворіше дотримуватися католицької доктрини вповсякденному житті.


    — Чи вимагає Божа справа обітниці утримання, збору церковної десятини, покути самобичуванням іношення волосяниці?


    — Усе це стосується лише невеличкої частки членів «Опус Деї»,— казав Арінґароса,— Єдекілька рівнів служіння Господові. Тисячі членів «Опус Деї» одружені, мають родини ічинять діяння Божі всвоїх громадах. Інші обирають аскетичний, самітницький спосіб життя внаших резиденціях. Кожен робить цей вибір сам, однак усі члени «Опус Деї» мають спільну мету: зробити світ кращим через служіння Божій справі. Хіба це нечудова мета?


    Утім, переконати когось утакий спосіб вдавалося рідко. Засоби масової інформації завжди тяжіли до скандалів, ав «Опус Деї», як ів більшості великих організацій, теж було кілька заблудлих душ, що кидали тінь на все братство.


    Два місяці тому водному університеті на Середньому Заході членів «Опус Деї» спіймали на тому, що вони роздавали неофітам мескалін. Цей наркотик створює відчуття ейфорії, яке новачки помилково вважали релігійним екстазом. Ще один студент університету носив свою волосяницю зшипами більше від рекомендованих двох годин на день ізаніс собі мало несмертельну інфекцію. Нетак давно вБостоні один молодий банкір, що втратив інтерес до життя, вчинив самогубство, перед цим відписавши все майно «Опус Деї».


    «Заблудлі вівці»— так думав про них єпископ Арінґароса іщиро їх жалів.


    Проте найбільше скомпрометував організацію розвідник ФБР Роберт Ханссен, судовий процес над яким набув широкого розголосу. Це був один із найавторитетніших членів «Опус Деї», івін виявився сексуальним збоченцем. На суді з’ясувалось, що цей чоловік встановив увласній спальні приховані відеокамери, апотім показував друзям плівку, на якій займався коханням із дружиною.


    — Навряд чи це відповідна розвага для істинного католика,— зауважив суддя.


    Усі ці сумні випадки частково сприяли утворенню нової організації, що спостерігала за «Опус Деї»,— її назвали Мережею інформування про «Опус Деї». На її вебсайті можна було почитати страшні розповіді колишніх членів «Опус Деї», які попере­джали про небезпеки, пов’язані зі вступом до братства. Ізасоби масової інформації дедалі частіше називали «Опус Деї» «Божою мафією» чи «культом Христа».


    «Ми боїмося того, чого нерозуміємо»,— подумав Арінґароса. Цікаво, чи уявляють ці критики хоча б приблизно, скільки життів збагатило братство? Воно мало повну підтримку йблагословення Ватикану. «Опус Деї» перебуває під опікою самого Папи Римського!


    Однак нещодавно братство зіткнулось із набагато потужнішою силою, ніж засоби масової інформації… знесподіваним ворогом, від якого Арінґароса аж ніяк неміг сховатися. П’ять місяців тому статус-кво було порушено, іАрінґароса досі неміг отямитися від удару.


    — Вони незнають, зким затіяли війну,— прошепотів сам до себе Арінґароса, задивившись крізь ілюмінатор на темний океан. На мить його погляд затримався на власному відображенні— темне довгасте обличчя, на якому виділявся розплющений кривий ніс. Ніс йому зламали ще вІспанії, коли він був молодим місіонером. Але ця фізична вада сьогодні мало що значила. Арінґароса жив передусім удуховному, аневматеріальному світі.


    Лайнер пролітав над узбережжям Португалії, коли раптом завібрував мобільний телефон, захований ускладках ряси. Хоч під час польотів заборонялося користуватись мобільними телефонами, Арінґароса знав, що цього дзвінка він ніяк неможе пропустити. Лише одна людина на світі знала цей номер— та сама, що надіслала Арінґаросі цей телефон.


    — Слухаю,— тихо мовив утрубку єпископ.


    — Сайлас знайшов наріжний камінь,— повідомив співрозмовник.— Він уПарижі. Уцеркві Сен-Сюльпіс.


    Арінґароса вдоволено всміхнувся.


    — То ми зовсім близько.


    — Можемо добути його негайно. Але нам потрібний ваш вплив.


    — Так, звичайно. Кажіть, що ямаю зробити.


    Коли Арінґароса вимкнув телефон, його серце несамовито калатало. Він знову визирнув упітьму ночі, відчуваючи свою мізерність порівняно зтими подіями, які сам ініціював.


    


    За п’ятсот миль від нього альбінос на ім’я Сайлас схилився над мідницею ізмивав кров зі спини, спостерігаючи, як уводі розходяться червоні плями. «Очисти ісопом мене— ібуду ячистий,— бурмотів він слова молитви.— Обмий Ти мене— ія стану біліший від снігу»8.


    Сайлас ще ніколи вжитті невідчував такого гострого збу­дження. Це було дивно іводночас радісно. Минулі десять років він свято дотримувався законів «Шляху», намагався очиститись від гріхів… повністю змінити своє життя… викреслити зпам’яті насильство, до якого вдавався вминулому. Іраптом сьогодні все це повернулося. Ненависть, зякою він так довго йнаполегливо боровся, знову пробудилася. Він був приголомшений тим, як швидко його минуле знову вигулькнуло назовні. Аз ним, звісно ж, відновилися інавички. Хоч іпризабуті, вони могли ще послужити.


    Ісус учить нас миру… любові… Він відкидає насильство. Так Сайласа вчили від самого початку, іслова ці знайшли відгук уйого серці. Але тепер саме це вчення Христа Його вороги погрожують знищити. Хто погрожує Богові мечем, від меча загине. Від меча стрімкого йнещадного.


    Два тисячоліття воїни Христа захищали свою віру від тих, хто намагався її знищити. Сьогодні Сайласа покликано до зброї.


    Його рани трохи підсушились, івін накинув довгополу рясу зкаптуром. Найпростішого покрою, згрубої темної шерсті, на її тлі чітко вирізнялися його неймовірно білі руки йволосся. Підперезався мотузкою, надів каптур на голову інадав змогу своїм червоним очам помилуватися відображенням удзеркалі. Коліщата подій закрутилися.


    
      
        8 Тут ідалі український текст Біблії наведено за перекладом І. Огієнка.

      

    

  


  
    


    Розділ 6


    


    Протиснувшись попід ґратами, Роберт Ленґдон опинився біля входу до Великої галереї. Було враження, наче він зазирає впащу довгого йглибокого каньйону. Обабіч галереї височіли голі стіни на тридцять футів, верх їхній танув упітьмі. Червонувате сяйво нічних ламп сочилося зплінтусів ікидало чудернацькі відблиски на безцінні полотна да Вінчі, Тиціана іКараваджо, що звисали зі стелі на спеціальних дротах. Натюрморти, біблійні сцени йпейзажі висіли поряд із портретами знаті та відомих політичних діячів.


    Хоч уВеликій галереї було зібрано чи ненайкращу всвіті колекцію італійського живопису, убагатьох відвідувачів виникало відчуття, що найцінніший експонат тут— унікальна паркетна підлога. Викладена здубових паркетин по діагоналі, вона нелише вражала досконалим геометричним візерунком, ай створювала своєрідну оптичну ілюзію, нагадувала якийсь багатовимірний простір: відвідувачам здавалося, наче вони пливуть галереєю, поверхня якої зкожним кроком змінюється.


    Ленґдон розглядав вигадливий візерунок на паркеті, аж раптом його погляд натрапив на зовсім недоречний тут предмет, що лежав ліворуч лише за кілька ярдів, оточений спеціальною стрічкою. Ленґдон обернувся до Фаша:


    — Це що… Караваджо? На підлозі?


    Фаш кивнув, навіть неподивившись утой бік.


    Ця картина, як припускав Ленґдон, коштувала здва мільйони ­доларів, проте лежала на підлозі, ніби якийсь непотрібний плакат.


    — Якого дідька ця картина робить на підлозі?


    Обурення, що прозвучало вйого голосі, схоже, несправило враження на Фаша.


    — Це місце злочину, месьє Ленґдон. Ми нічого нечіпали. Картину зірвав зі стіни сам куратор. Утакий спосіб він активував систему безпеки.


    Ленґдон озирнувся на ґрати, намагаючись збагнути, що ж насправді відбулося.


    На куратора напали вйого кабінеті, він вибіг, кинувся до Великої галереї йактивував систему безпеки, стягнувши зі стіни цю картину. Ґрати одразу опустилися йперекрили сюди доступ. Інших входів івиходів уцій галереї немає.


    Ленґдон чогось нерозумів.


    — Отже, куратор замкнув нападника уВеликій галереї?


    Фаш похитав головою.


    — Ґрати впали між Соньєром ійого нападником. Убивця залишився вкоридорі івистрілив уСоньєра крізь ґрати.— Фаш показав на жовтогарячий прапорець на ґратах, під якими вони щойно проповзли.— Працівники науково-технічного відділу виявили там частинки пороху. Він стріляв крізь ґрати. Соньєр помер тут сам.


    Ленґдон згадав знімок із тілом Соньєра. Але вони сказали, що він зробив це сам. Подивився увеличезний коридор.


    — То де ж тіло?


    Фаш поправив свою шпильку-розп’яття іпішов далі.


    — Вам, мабуть, відомо, що Велика галерея дуже довга.


    «Якщо непомиляюсь, довжина Великої галереї становить приблизно півтори тисячі футів, це висота меморіалу Вашингтона, помножена на три». Від ширини коридору теж перехоплювало подих, тут легко стали б поряд два пасажирські поїзди. По центру періодично траплялась якась статуя чи велетенська порцелянова ваза, що допомагали розмежувати потік відвідувачів, який уздовж однієї стіни рухався водному напрямку, авздовж другої— упротилежному.


    Фаш мовчки йшвидко крокував правим боком коридору, дивлячись лише вперед. Ленґдонові здавалося, що це просто блюзнірство— пробігати повз стільки шедеврів інезупинитися навіть на мить, щоб подивитися на них.


    «При такому світлі яб однаково нічого непобачив»,— подумаввін.


    Тьмяне червонувате освітлення навіяло Ленґдонові спогади про його останнє перебування втаємних архівах Ватикану. Це вже вдруге за сьогоднішній вечір він повертався до минулорічних подій вРимі, коли ледь непозбувся життя. Він знову подумав про Вітторію. Вже кілька місяців незгадував про неї. Невірилось, що то все трапилося лише рік тому; здавалося, відтоді промайнули десятиріччя. Інше життя. Востаннє він отримав звістку від Вітторії ще вгрудні. То була поштівка, вякій вона писала, що вирушає на Яванське море, аби продовжувати дослідження вгалузі фізики… Щось там ішлося про використання супутників, щоб стежити за міграцією мантії Землі. Ленґдон ніколи немав ілюзій, що така жінка, як Вітторія Ветра, зможе щасливо жити зним вуніверситетському містечку. Однак їхня зустріч уРимі пробудила вньому якусь тугу, якої він ніколи раніше невідчував. Його любов до холостяцького життя йтих невигадливих свобод, які воно давало, похитнулась… інесподівано поступилася місцем відчуттю порожнечі, яке за минулий рік, схоже, тільки посилилось.


    Вони далі швидко крокували галереєю, однак трупа Ленґдон ідосі небачив.


    — Жак Соньєр зайшов аж так далеко?


    — Месьє Соньєр дістав кулю вживіт. Він помирав дуже повільно. Хвилин, мабуть, зп’ятнадцять, ато йдвадцять. Вочевидь він мав величезну силу волі.


    Ленґдон був приголомшений.


    — То охоронцям треба було аж п’ятнадцять хвилин, щоб дістатися сюди?


    — Звісно, ні. Служба безпеки Лувру миттєво відреагувала на сигнал тривоги, але до Великої галереї небуло доступу. Охоронці стояли біля ґрат ічули, як хтось ходить удальньому кінці коридору, але небачили, хто це. Кликали, та ніхто невідзивався. Вирішили, що це злочинець— хто ж іще?— і, згідно зінструкціями, викликали судову поліцію. Ми прибули на місце за п’ятнадцять хвилин. Трохи підняли ґрати, так, щоб під ними можна було проповзти, ія послав туди дюжину озброєних агентів. Вони прочесали всю галерею впошуках злочинця.


    — І?..


    — І нікого незнайшли. Окрім…— він показав на щось по­пере­ду,— нього.


    Ленґдон простежив за напрямом пальця Фаша. Спочатку йому здалося, що Фаш показує на велику мармурову статую посеред коридору. Проте коли вони підійшли ближче, Ленґдон побачив приблизно за тридцять ярдів від статуї яскраву пляму світла. Лампа на штативі створювала на підлозі єдиний острівець світла вчервонуватому напівмороці галереї. Уцентрі цієї плями, наче комаха під мікро­скопом, лежало на паркетній підлозі оголене тіло куратора.


    — Ви бачили знімок,— сказав Фаш,— отже, для вас тут неповинно бути нічого несподіваного.


    Вони наблизились, іЛенґдон відчув мандраж. Перед ним по­стала одна знайдивніших картин, які йому доводилося бачити.


    


    Тіло Жака Соньєра лежало на паркетній підлозі точнісінько, як це було зображено на знімку. Стоячи над ним імружачись від різкого світла, Ленґдон ще раз із подивом подумав, що Соньєр провів останні хвилини свого життя, намагаючись зайняти таку ось незвичну позу.


    Соньєр виглядав напрочуд підтягнутим як на свої роки… Івсю його мускулатуру було чітко видно. Він зірвав із себе геть увесь одяг, акуратно поскладав його поряд на підлозі іліг на спину посеред широкого коридору, строго вздовж його центральної осі. Руки йноги широко розкинуті, як удитини, що робить на снігу «орла»… або точніше, як улюдини, яку розтягнули йзібрались четвертувати якісь невидимі сили.


    Кривава пляма на грудях позначала те місце, де втіло ввійшла куля. Рана була на диво мала— лише невеличка плямка потем­нілоїкрові.


    Вказівний палець Соньєра теж був закривавлений, очевидно, він вмочав його врану, іце було найстрашніше інайнезбагненніше вусьому цьому. Використавши власну кров як чорнило, авласний оголений живіт як полотно, Соньєр намалював усебе на тілі простий символ: п’ять прямих ліній, що перетиналися йутворювали п’ятикутну зірку.


    «Пентаграма?»


    Кривава зірка зцентром упупі надавала трупові справді зловісного вигляду. Знімок, який бачив Ленґдон, теж справляв моторошне враження, але тепер, побачивши все на власні очі, він відчував дедалі більшу тривогу.


    «Він зробив це сам».


    — Месьє Ленґдон?— Чорні очі Фаша пильно дивилися на нього.


    — Це пентаграма,— сказав Ленґдон, івласний голос видався йому чужим, так він дивно відлунював під високими склепіннями галереї.— Один із найдавніших символів на землі. З’явився за чотири тисячі років до народження Христа.


    — І що він означає?


    Ленґдон завжди вагався, коли йому ставили таке питання. Казати людям, що «означає» той чи інший символ,— це все одно, що казати, як на них має подіяти та чи інша пісня. Усяк тлумачить символи по-своєму. Приміром, білий ковпак Ку-клукс-клану вСполучених Штатах асоціюється зненавистю йрасизмом, тимчасом як вІспанії те саме вбрання свідчить лише про глибоку християнську віру.


    — У різних випадках ті самі символи мають різне значення,— відповів Ленґдон.— Спершу пентаграма була поганським релігійним символом.


    — Поклоніння дияволові,— кивнув Фаш.


    — Не зовсім так,— заперечив Ленґдон іодразу збагнув, що слова треба добирати обережніше.


    Сьогодні слово «поганець» стало майже синонімом поклоніння дияволові, аце зовсім неправильно. Насправді це слово походить від латинського paganus, що означає «мешканці сільської місцевості». Поганці немали єдиної усталеної релігії, анатомість по­клонялися силам іявищам природи. Християнська Церква так сильно боялася цих багатобожників, що колись безневинне слово «селянин»— французькою vilain— набуло значення «негідник».


    — Пентаграма,— пояснив Ленґдон,— це дохристиянський символ, що стосується поклоніння Природі. Наші предки поділяли світ на дві половини— чоловічу йжіночу. Їхні боги йбогині разом забезпечували рівновагу сил. Інь та ян. Коли чоловіче йжіноче начала врівноважені, усвіті панує гармонія. Коли ж рівновага порушується, виникає хаос.— Ленґдон показав на живіт Соньєра:— Ця пентаграма символізує жіночу половину всього сущого. Історики, що вивчають релігії, називають це «священною жіночністю», або «божественною богинею». Соньєр знав це краще, ніж хто інший.


    — То Соньєр намалював собі на животі символ богині?


    Ленґдон неміг непогодитись, що це мало дещо дивний вигляд.


    — У найвужчому сенсі пентаграма символізує Венеру— богиню кохання йкраси.


    Фаш глянув на оголений труп іщось пробурчав собі під ніс.


    — Давні релігії ґрунтувалися на божественному устрої Природи. Богиня Венера іпланета Венера— це те саме. Богиня посідає відповідне місце на нічному небі івідома під багатьма іменами— Венера, Східна зірка, Іштар, Астарта— всі вони сим­волізують могутнє жіноче начало, тісно пов’язане зПриродою іМатір’ю-Землею.


    Фаш чомусь занервував. Наче йому більше була до вподоби ідея поклоніння дияволові.


    Ленґдон вирішив нерозповідати зараз про найдивовижнішу властивість пентаграми— наочний доказ її зв’язку зВенерою. Ще коли він був студентом івивчав астрономію, то звеличезним подивом довідався, що кожні вісім років планета Венера креслить уплощині екліптики правильну пентаграму. Давні люди спостерегли це явище, івоно справило на них таке враження, що Венера та її пентаграма стали символами досконалості, краси іциклічності сек­суального кохання. Аби належно вшанувати магію Венери, давні греки влаштовували Олімпійські ігри кожні вісім років. Сьогодні мало кому відомо, що сучасні Олімпійські ігри дотримуються половинчатого циклу Венери. Ще менше людей знає, що п’ятикутна зірка ледь нестала офіційною емблемою Олімпійських ігор— востан­ню мить вирішили замінити п’ять гострих кутів п’ятьма колами, що перетинаються, які, на думку організаторів, мали б краще відображати дух усезагальної участі йгармонії.


    — Месьє Ленґдон,— раптом сказав Фаш,— очевидно, що пентаграма мусить бути якось пов’язана теж із дияволом. Про це доволі чітко свідчать ваші американські фільми жахів.


    Ленґдон спохмурнів. «Дякую, Голлівуде». Сьогодні п’ятикутна зірка фактично стала емблемою фільмів жахів про вбивць-сатаністів. Її зазвичай можна було побачити на стінах помешкань сатаністів поряд зіншою демонічною символікою. Ленґдон зав­жди впадав увідчай, коли бачив цей символ утакому контексті, адже первинно пентаграма символізувала лише добро.


    — Запевняю вас,— сказав Ленґдон,— попри те, що ви бачите уфільмах, демонічне тлумачення пентаграми неправильне зпо­гляду історії. Первинно вона символізувала жіноче начало, але за тисячоліття значення цього символу було спотворене. Уцьому випадку— через кровопролиття.


    — Я незовсім розумію…


    Ленґдон подивився на шпильку-розп’яття, невпевнений, як краще сформулювати думку.


    — Я маю на увазі Церкву. Переважно символи дуже живучі, проте Римо-католицька Церква змінила значення пентаграми ще на початку свого існування. Це було частиною кампанії Ватикану зі знищення поганських релігій інавернення люду до християнства. Церква активно боролася зпоганськими богами йбогинями, зобра­жуючи їхні священні символи як символи зла.


    — Говоріть далі…


    — Це доволі типове явище вчаси великих потрясінь,— вів далі Ленґдон.— Кожна нова влада намагається привласнити існуючі символи, скомпрометувати істерти зпам’яті людей їхнє первинне значення. Уборотьбі між поганськими іхристиянськими символами програли перші. Посейдонів тризуб перетворивсяна вила диявола, гострокутний ковпак мудреця— на символ відьми, апентаграма Венери стала знаком диявола.— Ленґдон на мить замовк.— Прикро, але військове відомство США теж спотворило суть пентаграми: тепер вона стала нашим головним символом війни. Ми малюємо її на наших винищувачах іприкрашаємо нею погони наших генералів.— Іпрощавай, богине кохання йкраси.


    — Цікаво,— Фаш кивком показав на труп зрозкинутими руками.— Ну апоза? Вона вам про щось каже?


    Ленґдон знизав плечима.


    — Ця поза лише підкреслює зв’язок із пентаграмою ісвященною жіночністю.


    — Перепрошую?


    — Це називають реплікацією. Повторення символу— найпростіший спосіб підсилити його значення. Поза Жака Соньєра нагадує п’ятикутну зірку. Одна пентаграма— добре, адві— ще ліпше.


    Фаш подивився по черзі на руки, ноги йголову Соньєра, що мали символізувати п’ять кутів пентаграми, ізнову пригладив рукою ібез того прилизане волосся.


    — Цікавий аналіз.— Він помовчав.— Ну ате, що він голий?— Фаш скривився, вимовляючи останнє слово, наче тіло голого літнього чоловіка викликало внього відразу.— Навіщо він зняв одяг?


    Гарненьке запитання. Ленґдон неприпиняв про це думати від першої ж миті, як побачив фотознімок. Найімовірніше, оголене тіло людини мало ще раз нагадати про Венеру, богиню сексуальності. Хоч усучасній культурі Венера вже здебільшого неасо­ціювалась із фізичним зв’язком між чоловіком іжінкою, пильне око лінгвіста-етимолога йдосі могло помітити слід первинного значення Венери услові «венеричний». Проте Ленґдон вирішив незаглиблюватися вцю тему.
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